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Croatia

Czech, Hungarian, Italian, Ruthenian, Serbian, Slovak, Ukrainian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 2]

90. This obligation is an option if a Party has not subscribed to paragraph a. The obligation is a part of (a) and therefore it is redundant in the present instance.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2005) 3]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Finland

Saami
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
166.
In providing the public services the administrative authorities have a legal obligation to use the Sami language.  However, the report states that this is not always done in a satisfactory manner, since the personnel does not speak Sami.  The Committee considers this undertaking formally fulfilled but is aware of the need for measures enabling this right to be operational.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

General comment on Article 10:

126.
The Committee of Experts concluded in its finding (H.) of the previous evaluation report that there were serious practical problems in the implementation of article 10; the Committee of Experts found that the use of language in relations with the administrative authorities faces similar problems to those concerning the judiciary, although the situation is overall a little bit better in contact with the administrative authorities (see first report para. 156 to 171). This deficiency was also the object of the Committee of Ministers’ recommendation no. 3 b. (RecChL (2001) 3), where it asked the authorities to provide favourable conditions to encourage the use of Sami also before administrative authorities in the Sami Homeland, in particular by taking measures aimed at improving the Sami language skills of legal officials and administrative personnel.
127.
The Sami Language Act defines in Section 2 its scope of application and applies to various administrative authorities in the Sami Homeland and also to some authorities situated outside the Homeland. In Sections 14, 24 and 25, there are special provisions regarding the knowledge of the Sami language and language requirements of the personnel of the authorities (see above para. 115).

132.
According to Sections 17 and 18 of the Sami Language Act, there are obligations for state enterprises and state and municipality-owned companies as well as private entities that carry public administrative functions to provide services in the Sami language. 

133.
The Sami Language Act proposes a legal basis for the use of Sami. However, due to the recent entry into force of this Act the Committee of Experts cannot pronounce itself on its implementation now, but will do so in the next monitoring round. 

134.
Acknowledging the adoption of Sections 17 and 18 of the Sami Act, the Committee of Experts asks the authorities to develop in the forthcoming report how these sections in the Sami Act are implemented in practice. The Committee will therefore not form a conclusion as to the fulfilment at this stage. 

Germany

Upper Sorbian in Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Under German law, the official language is German. The obligation under Article 10 is confined to areas which are inhabitated, traditionally or in substantial numbers, by members of the language groups, and in Germany applies, in particular, to the settlement areas of the Danish minority, of the Sorbian people and of the North Frisians and the Saterland Frisians. The German Sinti and Roma are dispersed more or less throughout Germany, while ‑ by contrast to the aforementioned groups ‑ no major number of them is known to live in one particular place or region.

On account of the mostly small number of members of minorities as a percentage of the given local population, it is not possible, in general, to use the minority language in rela​tions with the administrative authorities; rather, such use is confined to special regulations. This does not, however, mean that the relations between members of such language groups and administrative authorities are rendered difficult, since all members of those groups ‑ apart from a few exceptions ‑ are bilingual and have no problems with using the German language. Where the legal and practical scope for using the minority and regional languages in relations with administrative authorities does exist, the major part of the members of the language groups scarcely avail themselves of this possibility.

However, in the view of the Danish minority, of the Sorbs and the Frisians, further development of the existing practical scope for such use would be desirable because this would increase public awareness as regards the existence of minority languages and would pro​vide additional incentives to the subsequent generation to retain the minority language. This will be one of the subjects of the planned Conference of the Federal Ministry of the Interior with the Länder and local governments of the minority settlement areas and with representatives of the minorities, which is to be held in the year 2000 as part of the activi​ties to implement the European Charter for Regional or Minority Languages.

The language groups suggest that for better minority language communication on the part of the staff of local and regional administrations, local authorities might encourage participation in language courses and that, in the recruitment and the professional activity of staff members, their proficiency in the minority language might be particularly taken into account as an additional qualification.

For all protected languages, the obligation under Article 10, para. 5, i.e. to allow the use or adoption of family names in the regional or minority languages, is regulated by a federal act as follows:

The Act of 22 July 1997 Ratifying the Council of Europe Framework Convention of 1 Febru​ary 1995 for the Protection of National Minorities contains, as its Article 2, the Act to im​plement Article 11, paragraph 1 of the Framework Convention (Act on Name Changes by Minorities (MindNamÄndG)). With the entry into force of the Act Ratifying the Framework Convention for the Protection of National Minorities on 23 July 1997, this obligations has thus become applicable law in the Federal Republic of Germany with regard to the mem​bers of the Danish minority, the Sorbian people, the Frisian ethnic group and the German Sinti and Roma.

The members of national minorities and of other ethnic groups traditionally resident in Germany to whom the Framework Convention and the German law governing names ap​ply, may assume the minority-language version of their names by making a pertinent dec​laration before the Registrar [of the Civil Registry Office]. With the 13th General Regulatory Or​der to Amend the General Regulatory Order to Implement the Act on Civil Status ("Stand​ing Instructions for Registrars and Their Supervisory Authorities with regard to the Act on Civil Status") of 2 June 1998 (Supplement to the Bundesanzeiger [Official Gazette of the Federal Republic], no. 107), which entered into force on 1 July 1998, account was taken of the provisions of the Framework Convention by including the provisions of the Act [on Civil Status] in Section 381a of the Standing Instructions and having them applied in registry office practice. Adaptation of a name may be effected by translation of the name into the minor​ity language if the name also denotes a specific term and thus is translatable from one language into another. If the name cannot be translated, it may be adapted to the pho​netic particularities of the given minority language. Members of national minorities whose former names in the minority language had been given a German form or had been changed to another name, may again assume those original names. A pertinent declaration before the Registrar suffices for adapting a name to the special features of the given mi​nority language.

The Standing Instructions for Registrars and Their Supervisory Authorities take account of the orthographic particularities of the names of members of national minorities by provid​ing that the diacritics (graphic accents, hooks, etc.) in names or other words shall be re​tained as such. The change of a person's surname at birth will affect the married name of the person making such declaration only if the spouse also makes such a name-change declaration before the Registrar. Extension of such name changes to the children of the person making the declaration or of his/her spouse is governed by the provisions of the Civil Code of the Federal Republic of Germany.

Section 3 of the MindNamÄndG provides that no fees shall be charged for acceptance of a declaration to this effect and for its certification or authentication [recording].

The number of persons making use of the right to have their names changed is not cov​ered by the statistics of the Civil Registry Offices. There are no provisions laying down any general obligation of Civil Registry Offices to report to any registry supervisory bodies.

Reference is made to the comments above on paras. 1 and 2.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

452.
In its initial report the Government admits that even where staff of regional and local authorities are proficient in Sorbian, this opportunity is seldom used by the Sorbian-speaking population. In fact, the latter prefers to use German in order to avoid any misunderstandings in the dealings with the administration. However, no measures appear to have been taken with a view to encouraging the Sorbian speakers to overcome such hesitations. The Committee considers this undertaking only formally fulfilled.
The authorities are encouraged to launch measures to facilitate the use of Upper Sorbian in administrative procedures. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Lower Sorbian in Brandenburg
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Under German law, the official language is German. The obligation under Article 10 is confined to areas which are inhabitated, traditionally or in substantial numbers, by members of the language groups, and in Germany applies, in particular, to the settlement areas of the Danish minority, of the Sorbian people and of the North Frisians and the Saterland Frisians. The German Sinti and Roma are dispersed more or less throughout Germany, while ‑ by contrast to the aforementioned groups ‑ no major number of them is known to live in one particular place or region.

On account of the mostly small number of members of minorities as a percentage of the given local population, it is not possible, in general, to use the minority language in rela​tions with the administrative authorities; rather, such use is confined to special regulations. This does not, however, mean that the relations between members of such language groups and administrative authorities are rendered difficult, since all members of those groups ‑ apart from a few exceptions ‑ are bilingual and have no problems with using the German language. Where the legal and practical scope for using the minority and regional languages in relations with administrative authorities does exist, the major part of the members of the language groups scarcely avail themselves of this possibility.

However, in the view of the Danish minority, of the Sorbs and the Frisians, further development of the existing practical scope for such use would be desirable because this would increase public awareness as regards the existence of minority languages and would pro​vide additional incentives to the subsequent generation to retain the minority language. This will be one of the subjects of the planned Conference of the Federal Ministry of the Interior with the Länder and local governments of the minority settlement areas and with representatives of the minorities, which is to be held in the year 2000 as part of the activi​ties to implement the European Charter for Regional or Minority Languages.

The language groups suggest that for better minority language communication on the part of the staff of local and regional administrations, local authorities might encourage participation in language courses and that, in the recruitment and the professional activity of staff members, their proficiency in the minority language might be particularly taken into account as an additional qualification.

For all protected languages, the obligation under Article 10, para. 5, i.e. to allow the use or adoption of family names in the regional or minority languages, is regulated by a federal act as follows:

The Act of 22 July 1997 Ratifying the Council of Europe Framework Convention of 1 Febru​ary 1995 for the Protection of National Minorities contains, as its Article 2, the Act to im​plement Article 11, paragraph 1 of the Framework Convention (Act on Name Changes by Minorities (MindNamÄndG)). With the entry into force of the Act Ratifying the Framework Convention for the Protection of National Minorities on 23 July 1997, this obligations has thus become applicable law in the Federal Republic of Germany with regard to the mem​bers of the Danish minority, the Sorbian people, the Frisian ethnic group and the German Sinti and Roma.

The members of national minorities and of other ethnic groups traditionally resident in Germany to whom the Framework Convention and the German law governing names ap​ply, may assume the minority-language version of their names by making a pertinent dec​laration before the Registrar [of the Civil Registry Office]. With the 13th General Regulatory Or​der to Amend the General Regulatory Order to Implement the Act on Civil Status ("Stand​ing Instructions for Registrars and Their Supervisory Authorities with regard to the Act on Civil Status") of 2 June 1998 (Supplement to the Bundesanzeiger [Official Gazette of the Federal Republic], no. 107), which entered into force on 1 July 1998, account was taken of the provisions of the Framework Convention by including the provisions of the Act [on Civil Status] in Section 381a of the Standing Instructions and having them applied in registry office practice. Adaptation of a name may be effected by translation of the name into the minor​ity language if the name also denotes a specific term and thus is translatable from one language into another. If the name cannot be translated, it may be adapted to the pho​netic particularities of the given minority language. Members of national minorities whose former names in the minority language had been given a German form or had been changed to another name, may again assume those original names. A pertinent declaration before the Registrar suffices for adapting a name to the special features of the given mi​nority language.

The Standing Instructions for Registrars and Their Supervisory Authorities take account of the orthographic particularities of the names of members of national minorities by provid​ing that the diacritics (graphic accents, hooks, etc.) in names or other words shall be re​tained as such. The change of a person's surname at birth will affect the married name of the person making such declaration only if the spouse also makes such a name-change declaration before the Registrar. Extension of such name changes to the children of the person making the declaration or of his/her spouse is governed by the provisions of the Civil Code of the Federal Republic of Germany.

Section 3 of the MindNamÄndG provides that no fees shall be charged for acceptance of a declaration to this effect and for its certification or authentication [recording].

The number of persons making use of the right to have their names changed is not cov​ered by the statistics of the Civil Registry Offices. There are no provisions laying down any general obligation of Civil Registry Offices to report to any registry supervisory bodies.

Reference is made to the comments above on paras. 1 and 2.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

499.
The Committee has not received enough information to conclude that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Norway

Sami

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 5]

The provision in section 3-5 of the Sami Act concerns the right to use Sami in the health and social sector. Pursuant to this provision, any person wishing to use Sami to protect his or her own interests in respect of local and regional public health and social institutions in the administrative district, cf. the definition in section 3-1, subsection 1, is entitled to be served in Sami.

Pursuant to the provision in section 3-6, any person is entitled to receive individual church services in Sami in the congregations of the Church of Norway in the administrative district, cf. the definition in section 3-1, subsection 1.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 6]

77.
 Public services in Norway, as understood in this undertaking, are institutions such as schools, day care and health services.  In the Sami administrative area, as it is defined in the Sami Act, a person may submit a request in the Sami language and is, according to the Sami Act, entitled to receive an answer in that language. This undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 3]

We refer to article 10 paragraph 1 sub-paragraph a. 

[Editor’s note: the text for article 10 paragraph 1 sub-paragraph a reads as follows:

The Sami Act defines the Sami language administrative district to be the following six municipalities: Deatnu - Tana, Kåfjord, Gouvdageaidnu - Kautokeino, Kárásjohka - Karasjok, Porsanger and Unjárga - Nesseby. Those who communicate in Sami to any local public body in this area are entitled to receive a reply in Sami.

In January 2001, the Ministry of Local Government and Regional Development, appointed a working group comprised of the relevant municipalities and others to determine whether the extra expenses incurred by the municipalities in connection with bilingual administration are sufficiently recompensed. 

The Sámediggi has submitted a contribution to the Norwegian report, cf. enclosure no. 1, Report on the status of the Sami language in Norway dated 23 November 2001. Point 5.1 of the report discusses the administration of funding for bilingualism measures in the Sami language administrative district.

In communications with the Sámediggi, both oral and written replies will be provided in Sami when so requested. The Sámediggi has submitted a contribution to the Norwegian report, cf. enclosure no. 1, Report on the status of the Sami language in Norway dated 23 November 2001. Point 2.9 of the report discusses various surveys conducted on the utilization of the Sami language.

The Norwegian Armed Forces

Norwegian is the official language of correspondence with local and regional authorities and with the Sámediggi, as these are defined as multilingual public bodies. Norwegian is also the language used for education and training at military schools and training centres. Home Guard units within the Sami language administrative district, however, normally have local staff members that are proficient in both spoken and written Sami for individual communication. 

The Police Force
The Police Force within the Sami language administrative district is able to respond in the Sami language in all spheres where this is necessary to carry out their duties satisfactorily. All local lensman districts within this area have Sami-proficient employees on their staffs.

Each year the Ministry of Justice/the Norwegian Police Directorate sets aside extra budgetary funding to enhance proficiency in Sami for its employees in the Sami language administrative district.

Members of the Sami population or others who are proficient in the Sami language are given priority in admissions to the National Police Academy. The National Police Academy in Bodø admits between 2 and 4 Sami-proficient candidates each year.

Translation of documents and interpreting are offered and carried out according to specific needs in each case.

The Prison Service

The Prison Service utilizes services in education, health care, etc., from the local communities. The Ministry presumes that Sami-proficient personnel are used when this is necessary or possible, or that an interpreter is provided. A Sami-speaking inmate may be transferred to an institution where Sami-proficient personnel can better provide the abovementioned services when this is in accordance with the necessary security considerations. Furthermore, documents will be translated into Sami if necessary. 

The administration authority for conscientious objectors

The administration authority for conscientious objectors in Northern Norway can process all written requests submitted in Sami, and will provide written replies in Sami. However, the authority is not able to process or answer oral requests.

Guardianship

There is Sami-proficient personnel at the Office of the Public Guardian in the municipalities of the Sami language administrative district to ensure that the officials are able to communicate in the same language as the client.

Compensation for the victims of violent crime

The Ministry of Justice has published a folder concerning compensation for the victims of violent crime. This folder is available in Sami. If an application is submitted in Sami, the decision will be available in Sami although the administrative work is likely to be conducted in Norwegian.

Legal Aid

The overall range of legal aid in Norway today is extensive and available in a host of different forms. Legal aid is provided free of charge by law students, and the public legal aid offices, legal aid insurance and legal aid services offered by unions to their members are all also important. The Consumer Council, the Consumer Disputes Commission and numerous appeals boards also make a significant practical contribution.

The main legislation outside the area of criminal law is the Act of 13 June 1980 No. 35 regarding free legal aid. Free legal aid is paid for in total or part by the state and is provided by privately practising lawyers in the form of free legal advice or free legal conduct of a case.

Pursuant to Article 110 a of the Norwegian Constitution and Article 27 of the United Nations International Covenant on Civil and Political Rights, the Norwegian authorities are obligated to use certain affirmative measures to preserve and develop the Sami culture. If an applicant has a juridical problem which in some way is connected to preserving or developing the Sami culture, the Norwegian authorities will grant the applicant free legal aid even if the specific juridical problem would not normally be encompassed by the Act relating to free legal aid.

The Legal Aid Office in Inner Finnmark was established in 1987. The purpose of the Office was to provide with legal service in this part of the country, and especially to the minority groups in Inner Finnmark (the Sami population). The Legal Aid Office has three employees, of which two speak and write the Sami language. The office used to give free legal counselling to the local population, while the rest of the Norwegian population gets free legal counselling only when certain criteria are fulfilled. The Parliament has now decided that legal aid given at this office has to follow the same rules as legal aid given in the rest of the country, i. e the Norwegian act regarding free legal aid has to apply to the specific person. However, as mentioned above, the authorities have in some cases made exceptions from the rules and thereby given free legal aid to individuals (Samis) when this has been thought to be necessary to protect and secure the Sami culture.

The Environmental Administration

The Environmental Administration conducts no written correspondence in Sami. At the county level, all reports concerning the Sami population are translated into Sami. An interpreter is utilized for meetings, etc. when this is necessary.

Statsbygg (Directorate of Public Construction and Property)

All of the Directorate’s personnel in buildings where users of the Sami language are working have command of Sami. Proficiency in Sami is considered to be an important qualification when recruiting personnel to work in such buildings.

The Public Roads Administration

The county roads offices of the Public Roads Administration in Finnmark, Troms and Nordland regularly receive questions, applications etc. in Sami. The Finnmark County Roads Office has several Sami-proficient employees on its staff, and this office assists other roads offices in providing oral replies to enquiries and applications submitted in Sami. For written replies the services of professional translators are utilized. Road signs are issued in both Norwegian and Sami in the municipalities that constitute the Sami language administrative district.

The Norwegian Reindeer Husbandry Administration

The Norwegian Reindeer Husbandry Administration has two local offices in the Sami language administrative district. There are a total of 12 employees in these offices, 11 of whom are fluent in both spoken and written Sami, while one  is only able to speak Sami. All applications submitted to these offices in Sami receive oral or written answers in Sami. The local government administration in Alta has three employees who are proficient in Sami, only one of whom is also able to write in Sami. Some applications submitted to this office do not receive answers in Sami.

The Public Employment Service (Aetat)

The Sami language is spoken or written in some extent in the county of Troms, and particularly in following areas in the county of Finnmark: Karasjok, Kautokeino, Tana, Nesseby and Porsanger. There are also employees in Aetat, the labour offices at local level in these areas, who practice Sami in spoken and written language whenever needed. The use of Norwegian language is not considered to be of any practical problem since most of the Sami people speak both Norwegian and Sami in daily life.]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 2]

118.
To facilitate the use of the Sami language in administration, the authorities have taken or plan to take a number of general measures to improve active use of the language in the field of administration and public services. A special working group was established to evaluate whether the extra costs of keeping a bilingual administration are sufficiently covered by the funding of the municipalities. The evaluation showed that the municipalities in question spend more money on this than the amount which is made available through state funds. In order to meet the additional costs of the municipal administrations for maintaining a bilingual policy, the national authorities have allocated an additional 5 000 000 NOK to the relevant municipalities in 2003. 

119.
The Sami Language Board has proposed to establish a specialised body for monitoring the use of Sami in public institutions, with the power to fine institutions that do not respect the legal obligations of the Sami Act. 

126.
In the Sami administrative area, a person may submit a request in the Sami language and is, according to the Sami Act, entitled to receive an answer in that language. The Norwegian authorities have taken steps to inform all public bodies in the Sami administrative district of the requirement to use Sami. The Committee considers the undertaking fulfilled.

3rd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 3]

Slovakia

Hungarian

Slovenia

Hungarian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Italian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Spain

Basque in the Basque Country

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Basque in the Navarra

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in the Balearic Islands

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in Catalonia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Galician in Galicia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Valencian in Valencia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Switzerland

Italian in Graubünden
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The official languages of the Canton of Grisons are German, Italian and Romansh (Article 46 of the Cantonal Constitution).  It is clear, therefore, that any Italian-speaking person may use his or her mother tongue when dealing with the cantonal public services in the Italian-speaking region.  Replies are generally drawn up in the same language as letters: a request drafted in Italian will therefore be answered in Italian.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

The official languages of the canton of Grisons are German, Italian and Romansh (Article 46 of the cantonal constitution). This means that any Italian speakers may use their mother tongue when dealing with the cantonal authorities. Replies are usually drafted in the same language as the letters received: an application drafted in Italian will therefore be answered in Italian.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

Italian in Ticino
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

Romansh

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The official languages of the Canton of Grisons are German, Italian and Romansh (Article 46 of the Cantonal Constitution).  It is clear, therefore, that any Romansh-speaking person may use his or her mother tongue when dealing with the cantonal public services in the Romansh region.  Replies are generally drawn up in the same language as letters: a request drafted in Romansh will therefore be answered in Romansh.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
128.
At federal level, public services (such as postal and transport services) make some use of Romansh.  Any Romansh-speaking person may, in principle, use his or her mother tongue when dealing with the cantonal public services in the Romansh region.  Replies are generally drawn up in the same language as the letters received: a request drafted in Romansh will therefore be answered in Romansh.  Cantonal public services include the cantonal Bank of Grisons, the Rhaetian Railways “Raetische Bahn” and the cantonal hospitals.  These institutions must also allow for the use of three languages.  The cantonal Bank of Grisons issues trilingual forms.  The cantonal authorities advertise employment vacancies in the canton’s three languages.  Since the Raethian Railways and the cantonal Bank of Grisons expect staff in their regional branches to have certain language skills, one can assume that the public services also operate in Romansh.

129.
Where healthcare services are concerned, there is no evidence of a policy to ensure the presence of Romansh, and the possibility of using it will depend on chance or on the good will of individuals working in hospitals.  

130.
The Committee considers that, in the cases reported to it, this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

The official languages of the canton of Grisons are German, Italian and Romansh (Article 46 of the cantonal constitution). This means that any Romansh speakers may use their mother tongue when dealing with the cantonal authorities. Replies are usually drafted in the same language as the original applications. 

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which Saami is used, according to the situation of Saami, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State to make available pre-school education in Saami.

No undertaking for this language.

1st monitoring cycle

2nd monitoring cycle

3rd monitoring cycle

State Party Report

Evaluation Report of the Committee of Experts

Comments by the State Party

Recommendations of the Committee of Ministers

133.
The Children’s Day Care Act of 1973 specifically provides that day care may be provided in the Sami language.  However, the Government admits that it is not an established practice yet. Pre-school is financed by municipalities or privately.  There are only a few pre-schools that use the North Sami language.  The problem with the Skolt and Inari Sami is the lack of speakers – most of the Sami people have lost the use of their languages as a result of an aggressive assimilation policy in the past. The “language nests” initiative has improved the situation a little, but the problem of funding remains. This project, originally financed by the European Union, permitted the elderly to work with pre-school children, teaching them traditional songs and games in the Sami language. This activity is unfortunately no longer financed by the European Union in Finland and its future is uncertain, as the municipalities cannot afford its costs.

The Committee encourages the Finnish authorities to make special efforts to strengthen the learning of languages at pre-school level, for instance through the medium of language nests, which seem to have given good results.

Source: ECRML (2001) 3
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